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ste så vira. I Unga ir har jag arbetat på dess 
undergång, sporrad dertil! af följande handelse, 
sutn nr törsta uppnnmngen till mina vidriga lefJ 
nadsoden.

KÄRLEKENS TEMPEL. ""Helsa sektern att jag kommer igen i afton; 
men akta fjedingen väl, ty den är full af krut.”

Kusen läste åter porten och skyndade till lvfsa- 
len. Han fattade åter Huldas hand och yttrade:

“Älskade Hulda! dm far är en fullkomlig gåta. 
Fur femton år sedan kotn han hit som skeppsbru
ten. icke egande mer an kladema på kroppen, och 
han ar likväl i närvarande stund en svåra riker 
man. Han har under tiden gått har som simpel ar
betare och handlat och vandlat med de arma ti skar- 
ne. hvilka han med fogdens tillhjälp har prejat både 
till märg och ben. Han har i få ord sagt varit en 
hård procentare Den präktiga byggnad ni här be
bo kallas allmänt "fiska repman “.emedan den är mu
rad af enkors och fattiga fiskares svett och möda. 
Man har ej i öfrigt nigot att förebrå honom 1 all
männa lefvenset, om man undantager vissa trakas
serier med en del sämre folk. såsom de båda karlar- 
ne vi n\ ss sågo. Dessa voro enligt min öfvcrtygelse 
tvennc båtsmän, som stulit varan ur kronans tör- 
råd i Karlskrona. K nit ar förbjudet att sal jas ai 
hvem som he!-t. nsen din far har drifvit handel där

på cn gromuålad soffa. Det var Björner. Kläm- 
musg och Hulda Den senare satt midt emellan de 
båda mannen, lik en alpros emellan tvennc mussbe- 
lupa trädstammar Hon syntes till hela sitt väsende 
hvit och darrande, scen en vattenlilja på vågen.

Rosen hade tett nog. I dag var det intet hopp 
an råka henne Lange siud han likva! betagen i 
den vackra synen. Hulda hade aldrig synts honom 
si engiaren och gnikmilig sutn 1 dag. Med rouda 
lemnade han platsen och återvände samma väg han 
kommit, fast besluten att gora om t ur soket i mor- 
goti med bättre framgång.

Med bedrufradl hjerta anlande han till hemmet, 
der han af sin kara mamma fick veta. att det re
dan lyst första gängen for det nyforlofvadc paret. 
Det var olja på ebien. Den eldige ynglingen svor 
inom »ig sjelf, att han ovilkorligrn skulle gora hjo- 
nelaget om intet.

Ingen tid var att förlora Man måste smida 
mc lan jemet ar varmt, var ilen grundsats som han 
1 »11 fulla bemärkelse ville göra gallande i denna
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"Jag var cn frisk och Icfiiadsglad student, som 
hufvudsakhgen genom egen fortjenst tagit mig 
fraui i verlden, emedan mina föräldrar voro ett 
tarfligt kkxkarMk. som foga eller intet kunde bi
springa sin son. Jag studeraile. konditionerade 
och gick mm bana framåt med modiga steg. \ id 
tjugo år hade jag tagit kamera len och beslutat mig 
for att resa till Stockholm, der iag ämnade ing.l 
på tjenste mannabanan. Men som jag icke hade nå
gra respengar, antog jag på någon tid en yppad 
kondition 1k>s en valmat nde häradsskrifvare i sö
dra Skåne.
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f!;6riicr 0Jtalade den »t»ta meningen med en 
virnt. nom Ut *å hem »k och furtviflad att Hul- 
da l><.få adr därvid
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aHon re*te »ig plut»! igi upp 
b yttrade med svarmwk tmdergifvenhct: 
Fader * jag »kal! fursoka att uppf > 1la din ondtan 
. Mi Herran »ti mig bi?”
"Tack mitt barn. ... Nu finner att "du ar 

k*si af iJiinnm bcttunw; ty en Björner*kan* med ftyr- 
la l»ra tu <#«le oefi besegra detsamma. I>itt skall 

bltisa Ijuft. Jag vet «h forstir detta bättre 
»än dn B"h derfor mrd all verklig klagan, alla 
anekax «h fa ar! Vi a d g glad, om det «<k skulle 
•vida i brottet.”

UtU Fal» PvlU l»«äl »tor t. »rngiug r»l W« U
y Ht m» H»r» al rtumtuk feber.

Min principal och jag blefvo S.iul 
Han var en lat sknfkarl. men duktig W 

rdbrukare. som hade sm största njutning i ett I m p*u» Dr ny a Jiam Evåm,
gtxlt bord. Jag fick sköta t i ensten. den iag inom I uate y »eerei«i t må»g» u —b
tre månader blef förordnad att på egen hand förestå | SSm» nfi?

De år.» ett akert U#< eroWei flt båfildHit 
M eeend*. ."ent»l i Jag raåo 
|ee Jeei |iL ea r»e mmb besie >*»r batvadiUk,

. , M ne kalfximw* dårafier kwa be» te 1 bed»
var blandande >k<>n >om en Jim. - »vh t t uM.u :;gt ke *u ie»*a* på *ia» Up—t - HefveA 
-h It som en drottning. Henne* svarta har vari Tl MVÄa
ett gläsamle nät kring en doftanilc ro- tigåril och I ISmS» «3*»«iE
hennes bnma - -gon tvennc brännspeglar, -om hade ] t> m.u». o» s»o.) .a,a. ur», tar, w. 4m 
skallcrormens tjusbhek. Alurig har jag hvarken motm" l h. u..rn^ h.iw., u 
torr eller sedan sett sadana ögon. Jag blef for- pf*nl**»»* ***
tjust. bedåra,1. eller rattare sagt förtrollad. Mitt | 

bro.t var en sjudande vulkan, som måste urladda 
sig om icke hjertat skulle springa i stvcKen 
cn lycklig stund yppade jag min böjelse, ty den 
blef besvarad. Hon svor mig en evig trohet, och 
eden beseglades med kyssar, som ännu bränna på 
mina lappar likt glödande eldkol. /Jag blef 
vansinnig af glädje, och himmelsk glada voro de 
dagar jag nu upplefde. Föräldrarna sågo vår kär
lek med bifall. Vi lefde som ett förlofvadt par 
i största frihet, llalfva sommarnätterna sutto vi

S"

vänner./

i lä radsskri f varen hade en treflig familj, isymier- decede
het en nittonårig dotter, som hette Estrid. Hon

"Jag »kall frirtuka/* hvi»ka<lc Hulda ånyo och 
fclladc titt hetrvckta l»f<rbt med en djup suck.

I dctaaftima kottuno tre herrar in i löfsalen. I>et

l>agvn derpå förnyades forsoket och af ven föl- 
jamlv . men alltid med samma resultat. Björners 
båt låg förtöjd vid land: han tycktes hafva öfver- 
gifvit sina sjöfarder Rosén $m% omkring i trad- 
glnten och var <laghgen ett stumt vittne till Kläm- 
mings kar! kspj<*Her. -om lian omöjligen kunde 
hindra: ty han fann att Hnlda var bevakad af fa
dern ^ skarpa argusogon.* Han var af denna orsak 
förtviflad och började misströsta om utförandet af 
sin vigtiga mission. Plötsligt öppnades hoppets por
tar. På f jer de <lagcns morgon gjorde Björner och ] 
1 oi las den vanliga utf1\kten. Rosén skyndat k* ge
nast till porten, men som denne var stängd måste 
ha ntaga den vanliga vägen öfver nmren. Snart var 
han likväl på den bestämda mötesplatsen, der Hulda 
redan väntade honom.

Rosén hade hunnit den efterlängtade stunden. 
Han stod nu framför den alskliga flickan; men tyst 
och sluten som cn marmorbild, hvilket äfven var 
händelsen med Hulda. De unga älskade hvaran
dra med hela den första kärlekens värma, utan att 
ännu ett ord, som kunde förråda deras innersta 
känslor, blifvit vaxladt dem emellan. Detta var 
dem klart i närvarande stund. t\ ögon språket har 
i alla tider varit den bästa kärlekstolken. Dc såga 
på hvarandra och deras hjertan af speglade sig i 
blicken.

Rosen br»»t ändtligen tystnaden och sade:
Älskade Hulda! Jag nyttjar denna benämmng, 

ty anda ifrån första stund jag såg dig. har mitt 
bjerta brunnit för dig; men aldrig har jag vetat det 
bättre än nu. lag säger derfor anmi en gång älska
de Hulda, men vill icke att du skall anse detta som 
en kärleksförklaring å min sida, ty jag vågar icke 
hoppas att min böjelse skall blifva besvarad. Jag 
hoppas endast att du vill anse mig som en vän. . 
en vän som vill din högsta lycka*. Haf derfor för
troende till mig!.... Jag skall försik a att rädda 
dig, ty jag är saker på att du anser din förening 
med Klämming som en olycka.”

“En stor olycka." hviskade Hulda med en djup

med i många år."
"Rysligt. .. mer än rysligt!* utropade Hulda 

och sjönk nästan vanmäktig ned på en soffa.
Rosén lindade sin arm kring hennes veka lif 

och fortfor:
“Stackars Hulda! Jag skulle icke sagt dig den 

bittra sanningen om det icke varit nödvändigt. Din 
far har bestäm dt något dåligt motiv med dm fö
rening. Hvad det kan vara är icke lätt att begri
pa. emedan han är outgrundlig i alla sina handlin
gar. Det vissa är emellertid att du aldrig bör blit- 
va Klämmings maka."

“Jag måste. ... O, hvad jag är olycklig."
“Det senare medger jag. men icke det förra.

Vid himmel*och jord! du skall aldrig blifva hans.
du har förtroende till mig.... Har du det. 

min älskade ?"
Hulda svarade intet, men hon slöt sig intill i | trädgården och lyssnade till näktergalen, under | 

ynglingens sida med cn hängif venhet som var o- I det vi njöt o dessa herdestunder, som ingen dödlig 
misskännelig. En lång paus uppstod. Rosén höll kan beskrifva. Estrid tycktes alska mig med pas- 
den sköna bäfvande flickan i sin fam och deras I $ion. Hon visade det vid alla tillfällen, och jag

ero Otmårk te ffti fraeUmmereåkeee-

var kronofogden, kandidaten och församlingens
Alla voro bogtidsklådda emedan de

**tirdrnlligl bjudna, hvilket var den första biudnin-
kdim»gen w»m Björner gj- -rtle sen han kom till orten. 

Kläm ring lar titstvrd i full uniform och hans f \ lli- 
jga anögte »ken s**tn en fullmåne.

Vänlrn hrUa<ir *ina gaster valkoinna. men \ar- 
tlimian var t -ct <#ch >liitm. Hon furwikte väl att 
Se meti d«*t var ett lrvtule under tårar, “en sorg i 

K- Mit m;«rkt genast att nigot ovan 
Ifan oktv att utforska det i Hul-

1 Den angenäma hjclpcn till helsa
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Sigt var å farde 
<.t*» ankts<!rag 
asndv vk »m,"«<h dett i stegrade hans nyfiken-

nara

han markte ty<lligen att hon
Oör tandem» hrite —renar munnen och andeilrkgtrn—l>vt*r •nnf- 
T», »Ar hel». a*m

qvlehg opaååhghet.
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Sedan hrrrarm *pr ikat- vid en liten stund,
Ss va runder Klämming visadtj "'g makta upprymd 
«o%h glad. fattade Bmrnvr *itt glas och yttrade:

“Mina herrar' Det ar icke utan vigtig orsak, 
att jag tagit mig den friheten att invitera er på ett 
g la» i afton
liarmcd offentligen t »rklara min enda dotters för- 
Tofnmg med vännen fx*h kronofogden Klämming. 
Jag hoppas hvrrante tomma ett glas för deras lyc
ka och valgång "

Chi* en Ixiinb kreverat x id Rosens fotter kunde 
ki4n icke blifvit mera förvånad an of ver dessa ord. 
Han s'appt<* glaset och sjönk handfallen ner på 
vtt gungbra<le Sammaledes var det med Hulda. 
Hon sjönk vanmaktig i sm faders armar 
yadr likväl snart mod och sökte att hålla god min.

Klammmg nar made sig med latta steg till fäst- 
•ainm. som darrande stot sig intill sin fader.

Vrcstcn höll ett blomstrande lvckönskningstal; 
kandidaten bara teg och drack.

Björner fy Ide jemt i glasen och uppmana<le till 
dryckjom. Han var ovanligt språk sam och den 
artigaste värd man kan tänka sig Ingen var dock 
*å lycklig som Klämming 
-jjpet hfedvid sm älskade hel t aftonen, att det var 
•möjligt for Rosen att i ensamhet få utbyta ett 
ord med henne, det han så ge ma önskade. Med 
krmlig förnöjelse såg han dock att Hulda var mer 
än Softigt besvärad af sin fästmans klumpiga artig- 
krtrr Detta gaf honom anledning till att med bly
erts teckna några ord på ett |»apper, det han i ett 
lyckligt ogonblick fick tillfälle att sticka henne i 
Sunden. Orden voro följande:

“(knla Hulda!
Du ar offer for en nedrig anläggning; men 

misströsta icke! 1 morgon medan din far efter 
■Manligheten är på sjon infinner jag mig här. Du 
skall aldrig blifva Klämmings maka.

I*nder något husligt furegifvande fick Hulda 
töUtaTe att lisa biljetten. Hon blef ifrån den stun- 
•Jen liksom gladare till sinnes. Rosén fick en tack
sam blick 1 af skedets stund lemnade hon honom 
papjivrslappe» åter med foliande påskrift:

"Jag väntar dig!"
Rosen kysste med hänryckning de få orden och 

%egaf s?g hem. men icke sof han något den natten. 
Förhållandet var troligen detsamma med Hulda.

Pestlee brelttcr en utomordentlig 
reni»g*f6rmAjt«. belende «xh »ntl- 
ceptUke egeeekeper ouvi'"*dl,s 

Såljee I ellsef eåsonting ennet
Vriå 50 Cent*— jag var den sällaste hland dödlige.... Men 

länge fick icke Adam vara i paradiset.... E.strid! 
den sköna, varma och gudomliga Estrid, 
hvcklerska. en djefvtil i qvinnohamn. en huggorm 
som sprutade mitt hjerta fullt af etter, ty hon svek 
sina eder och hånade mig."

Björner gjorde en paus i sitt tal. 
traktade honom med deltagande, ty i hans ansigtel 
afspeglades i detta ögonblick ett djup af lidelse 
och hat. som väckte både medömkan och fasa. 
Hon längtade efter fortsättning, ty Björner talade1 
med en värma och hänförelse som var fängslande.

läppar möttes för första gågen.
"Du är min. .. .min för evigt." utropade yng

lingen med hänförelse, men tilläde i en lägre ton: 
"Nu gäller det handling, mod och beslutsamhet. 
Jag har uppgjort följande plan till din räddning:
I morgon afton vid tiotiden infinner jag mig här. 
då du genast gör mig sällskap, ty en flykt är det 
enda. som kan hjelpa dig ur faran. Jag skall haf
va hästar och vagn i grannskapet, som föra oss till 
Karlskrona, der jag lemnar dig i ett aktningsvärd! 
hus hos min moster, 
stämma vårt handlingssätt. .. . Det värsta blir hur 
du skall komma ut vid den bestämda tiden: men 
jag vet att Klämming kommer hit i morgon afton 
och att gubharne med säkerhet skola hafva en tod- 
dy. Vnder tiden kan du lätt smyga dig undan."

Hulda studsade i början vi den tanken att hon 
skulle fly. men kärleken besegrar allt och beslutet 
var fattat.
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SE HIT!Hulda be-

i, <r • -vDe urgamla berömda 
r.gyptltke

Båda re- Framtidcn skall vidare be-

il! ■-
Han började åter:

“Min berusning varade i tre månader. Enl 
friare kom som hade etthundratusende riksdaler 
och Estrid gaf honom genast hand och hjerta. Det 

yngling utan både kunskaper och utseende.) 
så att bevekelscgrunden till hennes handlingssätt 

rikedomen. Jag ville i början icke tro att hon 
menade allvar, och då jag blef öfvertygad att så| 

händelsen besvor jag henne vid allt hvad he-j 
ligt är att afstå från sitt förehafvande, emedan jag 
derigenom skulle blifva olycklig bade fur tid och, 
evighet. Jag k nä föll vid hennes fotter och tiggde 

kärleksfull blick, men hennes sköna*

ETT KOMPLET »PEL. 4

iimen

var
Han hull sig så tro- Det var också på tiden, ty porten öppnades och

krut-Bjorncr inträdde. Han blef genast varse 
fjerdingen. som han bcfalde Jonas att bära ned i 
kallaren under yttrande:

suck. var
“Så är det verkligen," återtog Rosén 

ming ar en dålig karakter, en hjertlös menniska, 
har med rätt och oratt roffat till sig en stor 

förmögenhet, det enda han njuter anseende för. 
Penningen och ett god t bord aro de enda gudar 
ha dyrkar. Han skulle kunna sälja sin kärlek, om 
han nånsin egt någon, för devsa båda saker."

“Rysligt,” suckade Hulda ånyo.
"Du inser detta och likväl har du bifallit till

“Kläm- Hvsr och en kan f 
och ifven andra» (klen 
tierdmda »pikorten. Anvisning på 
eveneka »pråket medföljer. Intre» 
sant I umgangekretaar. VI skinka 
deeea kort alldeles frlt till hvar och 
en som skaffar endast en ny pre
numerant

fasta mig vid någon flicka, då jag icke kundeIX §VensK Familj • JoUITial 
försörja lienne. Jag åberopade min karlek ixhll MiwopoliA Mim.
framtiden, men hon log åt båda delar och vi»n<le|

Det var en for farlig

VruMåR
•a med.el,t de

"Jag liar redan en förut, men jag maste val äf
ven taga denna. Det skall dock blifva den sista."

Dc älskande gåfvo hvarandra cn varm hand- 
trvckning och skildes.

som
om annu en

hånlogo. Hon sade mig öppet att jag varugon
en fattig stackare, som aldrig borde tanka på att

mig föraktligt ryggen, 
stund. Jag vände mig i bedrufvelsen till föräldrar- 

äfven dessa förebrådde mig min fattig-

hans förening; det var illa gjort."
"Visserligen.... Men hur mig furst och du 

»kall icke dömma så hårUt lag ar ännu ett barn. 
som har föga erfarenhet af lifvet. Min moder mi
st ade jeg i vaggan och min far vet jag mig aldrig 
ha sett förrän ja gkom hit. Vid tre års ålder blef 
jag inackorderad hos en fm i Stockholm, der jag 
lefvat hela min tid och åtnjutit cn gud uppfostran, 
genom min fars omvårdnad 1 "lan honom kande 
jag mig »i ensam och öfvergifvcn i verlden. Jag 
längtade till hans möte och han etnottof mig med 
öppna armar Det var så ljuft att luta sitt hufvud 
till ett fader ligt bröst. Jag trodde min lycka för all
tid hefästad. Det var ett grymt misstag! Han 
fordrade denna förening, som utgör min afsky. Jag

Han blef vred

to.

emiaraitiodtn•Många voro de tankar som kretsade sig i Hul
das hjerna efter mötet med sin verklige älskare. 
Hon ville så gerna älska och högakta sin fader;

hon kunde icke detta, då hon tänkte på de ord. 
som Rosén yttrat om hans lefnadssätt. Hon fasa
de likväl vid den tanken att. fly. och ju närmare 

tunden nalkades, desto oroligare 
och tveksammare blef hon. 
äfven uted sig sjelf, att hon efter detta omöjligen 
kunde utan den djupaste afskv räcka handen åt 
Klämming.
hon hade med brinnande böner vädjat till lians 
adelmod; men Klämming hade skämtande afslagit 
alla hennes inkast. Hon hade nyttjat samma me
del med fadern, som blifvit vred och förargad. 
Hon beslut likväl att våga ännu ett försök. Stun
den syntes g v nnandc. Björner satt rökande i en 
stor länstol midt emellan sin dotter och kassaki
stan. Hans blickar hvilade med en viss förnöjel
se |>å båda delar och hans allvarsamma ansigte 
var mildare an vanligt Hulda slog sina armar 
vänligt kring faderns hak och tryckte en tårbe- 
mangd kyss på hans höga. något fårade panna. 
Hon föll derefter på knä vid hans fotter, sam man- 
knäppte sina händer och yttrade med en bedjande 
stämma:

"Dyra. älskade papjta! Jag liar försökt att 
göra dig till viljes, men. . . . jag kan inte. jag för
mår inte. . . . mina krafter svika. . . . “Haf förbar
mande !"

Björner lietraktade sin dotter länge med rörel
se. Han tog henne sedan vid handen och sade:

“Res dig mitt barn! Jag är icke värdig nå
got knäfall. Sjelf gjorde jag en gång ett sådant, 
men jag gör det icke mera ... Man skymfade, 
man hånade, och hvad som var ännu värre: man 
k>g och sparkade ut mig der för. .. . Jag vill vara 
barmhertigare. Sätt dig här vid min sida! Jag 

i skall i korthet berätta dig inina lefnadsöden. Har 
<lu sedan mod att motsätta dig min önskan, så är 
det icke mitt blod som rinner s dina ådror.”

Hulda lydde uppmaningen. Björner strök 
I sig öfver pannan några hvarf och, började sin be

rättelse sålunda:
“Jag är säkert hård och besvnnerlig i dina ö- 

gon, mitt barn! I vik väl klappar mitt hjerta i urin 
barm: ett hjerta som lågat för alh skönt och herr- 
ligt på jorden: ruen som tidigt blef kastat i lidel
sernas ugn. der det nära förbrunnit till stoft och 
a>ka. . Snart har jag intet hjerta mer. Det må

ne ; men
dom och bemötte mig med kuld och förakt. Ea-i 
dern visade mig formligt på dörren. Jag lydde 
ögonblickligen. Förkrossad, bedragen och gäckad, 
lemnade jag mitt kärlekseden och svor i initt sin- 

evinnerlig hämd åt henne, ormen i paradiset, 
dref mig derur. Hennes trolöshet plågade 

mig mindre än det kalla hån och förakt, hvarmed 
hon stötte mig tillbaka. Ett hån som jag aldrig 
kan glömma, ty ifrån den stunden har jag endast 
lefvat för häraden. Jag svor inom niig sjelf att 
en dag blifva egare af hundratusende riksdaler; 
ty utan denna summa kunde jag icke sätta min 
hämndplan i verkställighet. Huru jag kämpat och 
försakat för denna min ed. skall du i det följande

irlkeeska »kildringar

Af rCLIX VIVO. 4» Fris 23 Cents.
Svenak-

men
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som

Men hon kande sig

Hon hade uppvt sagt honom detta;

Hundar och Lyckodager..1 gra t och bon föll om skonsamhet 
I och kallade mig ett otacksamt barn. som förgiftade

FJortoa lairwMiiå)>*MÉ-«a*rl 
k au. å* k«rltl*lMr, tåckaaSs *f9-

FELIX VIVO. * Pri» 2f Caat».
■ res VTKOMMSN.lians lcfnadsdagar. Han förklarade vidare att utan 

denna förening vore hela hans lefnadsmål törfelat: 
han »kulle med M>rg läggas i grafven. Jag kunde 
rädda honom <x'h iag lofvade försöket. Det ar 
svårt, men jag måste om jag än skall duka under."

“Känner du din far, det vill säga .har du dig 
hans lefnadsöden narmare bekanta?"’

få höra.
Tidigt den följande dagen var Rosén på benen I 

<x*h gjorde en utvandring i det gröna.
Morgonen var oandligt tjusande och vacker. I 

Ylglarnc sjöngo och blumiiKirna prålade i sin rika I 
emdwommarskrud. men Rosén hvarken borde eller I 
fåig Han vandrade med haftiga steg och feber- I 
jglödande kinder fram och åter på stranden, för 1 
att invänta den stund di Bjumer skulle lagga ut 
med sin båt. Men denna stund ville icke komma. 
UUiga tinmtar förgingo utan att någon farkost blef 
synlig Det ville verkligen synas som Björner i dag 
för första gången på femton år hade glömt sin 1 
skatt i hafvets sköte, hvilket förundrade vår vand
rare på det högsta, lian fattade slutligen det djerf- 
va Vsl itet att i hemlighet béiöSca stallet och gora 
•sig underrättad om förhållandet.

1 ‘aldershage var på alla sidor omgifvet af en 
l>og stenmur och i ofrigt bevarad som en fästning. 
Endast tvenne ingångar funnos. nemligen en vid 
atora ladsvägen och en annan som ledde ut till sjön. 
Båda voro försedda med hc^a ptvrtar. som alltid 
VForo stangda. För att komma in måste man ringa 
på en klockttrang då Jonas efter en lång väntan 
kom (K‘h öppnade, xdan han först gjort sig noga 
tmderättad vm den främmandes ärende.

Dessa formaliteter ville icke Rosen i dag efter
komma. Han klättrade derfor upp i ett högt träd, 
Kvarifrån han svingade sig ner jiå stenmuren och 
vidare in i trädgården. Har siniig han länge om
kring på de slingrande gånga me. men stannade till 

i ett tätt "busksnår, helt nära tornet, så att han 
tydligen kunde se hvad som tilldrog sig i dess 
Igrannskap

Efter lång väntan blef han varse tre personer
ut på det flata taket »der <k satte sig ned

‘Me<l hela min förmögenhet på ryggen, följde 
jag en skuta från Malmö till Stockholm. Jag blef 
genast mskrifven som extra ordinarie i kammar
rätten. der jag arbetade natt och dag för att kom-

Snart märkte

INNEHÅLL: Brna-bcee-frågea-1.rvko- 
* penningen—Femte bönra — Vackra 
ögon — Jnlbcaökrt —NAr K »11# BkeUdt 
skref ibjil • »veneka Poete» '—Åtteaetra- 
d tioner — Vårsol — "Hel* yoar eelf — 
Klockeklaag- Peegarce, »om torkade i» 
-Mors förhoppningar— Hjertat» nyckel 
beter sång—»får julljusen tiadra.tram på t j cn st erna n naba na n. 

jag likväl att detta var ett temligen lönlcist göra.
ma

C. RASMUSSEN PUB. CO.,
720-724 Sa. 4th St., Ml—sapaMs.och som jicnningar i första rummet lx*huf(ies fur 

realiserandet af min idé. sa sokte jag på alla sätt
“Icke det ringaste. Jag vet endast att han varit 

någon tjensteman i Stockholm... . Han förefaller 
mig stundom så besynnerlig att jag nastan blir 
radd."

att förtjena. Jag sågade ved åt värden f«»r hyran: 
jag borstade åt resande på ett hotell för maten, ochl 
jag förde räkenskaperna åt en <kräddarc tor klä
derna. Vnder tiden Uppträdde jag äfven sum sak
förare, hvilket var den mest lönande af mina 

I‘å så satt förtjenade jag vis-

Fick - Kalender"Så ar Jr t. Din far ir verkligen besynnerlig, 
lag vilj inte t".irtala honom, alJraminst for Jig; 

omständigheterna fordra att jag miste saga
(Sr Ar IM1 I'

-l~k■ed sl—ark achBr b var dag I året
vackert Inbunden. Inaebållande full- 
-tändig Atlas »tver Fir. Stater— sch 
dess besittningar (tillhopa t.4* kartor), sista lolkrikaingo*. «W- iysnlng ea* peståksåndelser. ■Aneklt- tea, ssywt, aMtt. vigt. efllrslagar ■ *. 

Ea äldre årgäaf

dig en bitter sanning, lhi är ren och osk> ldig. der- 
för måste ihi veta allt ... Har du mod att höra sysselsättningar, 

serligen mynt. men det ville inte förslå. Jag slog 
mig derfor på att blifva procentare: men äfven

ftntuttör

mig?"
“Ja.” hviskade Hnlda och slöt sig närmare den

•r • Svann Ce 20UådoT, lika med bOO boksidor, med vackra Ulustratioarr. torrI illande 
omkriD* tOC neveiisr. berlttelser « ch dikter af de förnämsta författare, b Af tud 1 vackert omslag, samt

10 kolorerade Vy - Brefkort

detta gicky smått, emedan mitt rörelsekapital var 
ganska inskränkt, tlenoni en klok förvaltning 
blef det dock större med hvarie år. Slutligen blef 
jag bekant med din mor. son* hade tiotusende riks- 
daler. hvarför jag gifte mig med henne, helst som :m iv.r
hon var en ganska vacker menniska. Hemgiften!
var en god förstärkning åt kassan. Rörelsen gick] ’i^n.sVi»n"U ' nu^*

I ined korta intreeeaota beråltelerrocb
med raska steg framåt. Snart hade jag den beräk
na de summan i min ka-saki»ta. Jag hade nu hunnit Kam»ét~’^r • i°<n, 10

| rarkra »y4vrrftiortfråa gaml* laadrt,
det l'-»resa t ta målet o:h det å(trs*od mig endast att »£» * ' m 5 t
gora slag i saken. Vid denna tidpunkt dog din mor. iTsi?r‘H

. . Ut *llt d-*t» eSadc MiiaAtt T*d
Da var da tre år. Jag ackorderade m dig i ett ak- i»««r or»«
ta dt borgarhus och rustade mig i ordning för att ‘‘ff >***‘?) ^ »tr«udj»ijji **"

C. RASHUJflM FVB CO- 
7*0-24 Se. 4»fc Så.. Mt—rapubs. Må—

unge mannen.
Rosen fattade hennes lilla hand och började, 

men blef hastigt afbruten genom en hattig ring
ning och ett starkt buller på strandporten. Båda 
blefvo förskräckta. Deras fursta tanke rar på Björ
ner. Rosén gjorde sig färdig till flykt, men hejda
de sig vid närmare betänkande, ty Björner hade 
ju sjalf portnyckeln Det måste således vara en 
fränsnaitdr. iivarfor han stannade kvar. Emeller
tid fortfor ringningen och bullret med cn häftighet.

i närvarande stund högst obehaglig för

lr*« Brev «tl*r FleUod
HT fritt flll enhvnr

som var
Rosén. Han gick slutligen att öpjma. Tvenne sto
ra. möiklagda karlar frågade genast efter sektern, 
som de nödvändigt ville tala vid. Då de blefvo upp
lysta om hans frånvaro, aflemnade* en fjerding som 

skulle ha. En af karhme satte den försik
tigt inom porten “ch sade;

tidljt «ft»,

hämnas, enligt följande plan:
* w—
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